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859505 Skora / Skåret / 
Nordre Ljørdalen 

1  Skåret 
(hovednavn) 
 
Nordre Ljørdalen 
(historisk navn) 

Gård 11 Uttale: I NG (1900) er uttalen jø`ddałen oppført for gård 
8–11. Som kommentar står det at Ljørdalen trolig kun 
blir brukt som grendenavn. Bruk 11/1 er oppført med 
uttalen skø´ra. 
På nettsiden Trysilnavn.no er uttalen sk^ra registrert. 
Rotvokalen er forklart som lignende rotvokalen i engelsk 
but. 
Se også Høringssvar nedenfor. 
 
Skrifttradisjon: Skaara (rektangelmåling 1803); Lørdalen 
nordre (matr. 1838); Ljørdalen nordre (matr. 1886, 1904, 
1950); Skaaret (rektangelmåling 1896; rektangelkart 
1899; N50 1952); Skåret (N50 1965; ØK 1982); Skora 
(N50 1991, 1995, 2007; nyere utgave av ØK). 
 
Høringssvar: Per Guttorm Skaaret, eier av bruk 11/1, 
skriver at man må bruke lydskrift for å gjengi den lokale 
uttalen av navnet, og han ønsker dermed den 
innarbeidede skrivemåten Skåret. 
Sissel Irene Linnes, eier av bruk 11/5, skriver: 
«Gardsbruk 11/5 bruker HALVORS, Skåret». 
Bjørn Odden støtter å endre grendenavnet fra Skora til 
Skåret. 
Ljøradalen grendeutvalg skriver at de er delt mellom 
skrivemåtene Skåra (lokal uttale) og Skåret (innarbeidet 
sedvane). Det er enighet om at Skora ikke er ønsket. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter alle de 
innkomne høringsuttalelsene. De mener at korrekt 
navn/skrivemåte er Skåret, men at Nørdre Ljørdalen kan 
stå som et historisk navn. Sistnevnte skal ha vært det 
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opprinnelige navnet på gården, men det har ikke vært 
brukt og er ikke i bruk i dag. 
 
Vi har også fått uttalelser i forkant av navnesaken: 
Trysil kommune har tidligere vist til at Trysilboka bruker 
konsekvent Skåret, og at man i dagligtalen sier Skåret. 
De la også ved et e-brev fra Vidar Storbæk, der han 
skriver at grendemøtet ønsker Skåra. Dette har 
sammenheng med den særegne rotvokalen i ord som 
dette, for den har blitt skrevet med ø, noe grendemøtet 
ser på med uro. 
Vi har også fått inn et innspill fra Vidar Storbæk i en 
tidligere navnesak. Denne navnesaken (2021/336) gjaldt 
navneleddet skor i Engerdal kommune, men to av 
navnene ligger også i Trysil kommune. Storbæk forklarer 
om den særegne rotvokalen i ord som dette. Han bruker 
tegnet ^ om lyden, og den skal være omtrent lik som 
vokalen i engelsk but. Videre påpeker han at Skåret er en 
innarbeidet skrivemåte, og at en skrivemåte med å vil 
være nærmere dialektuttalen, også for de utenbygds fra, 
enn o. Han konkluderer med at å vil tilfredsstille de 
fleste, at en slik skrivemåte vil være i tråd med lokal 
praksis, at det er lokal enighet om den og at den 
forhindrer utenbygds uttale med o. 
 
Tilråding: Språkrådet vil ikke tilråde Nordre Ljørdalen, da 
dette er hverken brukt eller ønsket lokalt. 
Videre skriver de at både skor og skår er 
rettskrivningsformer av ordet, og at -å- er tilrådelig, 
siden det er lokal enighet om denne skrivemåten. Når 
det gjelder bøyningsendelsen, skriver Språkrådet at -a 
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må være den eldste uttalen, og at denne fremdeles er i 
bruk. Men Skåret er antagelig mer brukt i dag. 
Språkrådet tilråder primært skrivemåten Skåra i samsvar 
med den nedarvede lokale uttalen, sekundært Skåret ut 
fra lang tradisjon for intetkjønnsbøyning og 
dominerende uttale i dag. 
 
Vurdering: Kartverket har nylig gjort vedtak om 
skrivemåten av flere andre navn som inneholder skor. 
Disse har fått vedtatt skrivemåte med o. Her har en 
uttalelse fra Språkrådets fagråd spilt inn. Fagrådet viser 
til at o i skrevet norsk kan ha mange ulike 
uttalerealiseringer, mens skrevet å alltid blir uttalt /å/. 
De mener derfor at skrivemåter med å vil motvirke den 
nedarvede uttalen med /^/ i større grad enn skrivemåter 
med o vil gjøre. I det ene vedtaket står det imidlertid at 
gårds- og grendenavnet Skora/Skåret har hatt sin egen 
utvikling, med en sterkere skrifttradisjon og større 
brukerkrets enn naturnavnene som har fått vedtatt o. 
Det er derfor naturlig å behandle Skora/Skåret separat, 
noe vi gjør i denne navnesaken. 
Den nedarvede lokale uttalen er ‘sk^ra, men norsk 
rettskrivning har ikke en egen bokstav for den særegne 
rotvokalen. Vi er enige med Språkrådet om at o 
muliggjør uttalen ^, mens å vil føre til en uttale med å. 
Dette punktet taler for skrivemåten Skora. Den nyere 
uttalen ‘sk^re eller ‘skåre er nok den mest utbredte i 
dag, og denne kommer av påvirkning fra skrivemåten 
Skåret med varianter. Ordet skor f. har da blitt omtolket 
til skår n. I punkt 1.4 i de utfyllende reglene står det at 
tradisjonelle lokale uttalevarianter har forrang fremfor 
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nyere former som konkurrerer med disse. Dette taler for 
at bøyningsendelsen skrives -a. 
Skrifttradisjon og lokale ønsker skal også spille inn i 
vurderingen. Det fremstår som om det er sterke lokale 
ønsker for -å-, og navnet har blitt skrevet med aa eller å 
i lang tid. Det virker også som om det er sterke lokale 
ønsker for -et, selv om Ljøradalen grendeutvalg også er 
åpne for -a. Det er lang skrifttradisjon for -et, men bare 
når navnet skrives med aa/å (unntak rektangelmåling 
1803). 
Etter en helhetsvurdering virker det mest rimelig å la 
skrifttradisjonen og de lokale ønskene være de 
avgjørende faktorene her. De aller fleste lokale ønskene 
er for Skåret, og det er -et som er skrifttradisjon når 
rotvokalen skrives aa/å. 
Kartverket vedtar skrivemåten Skåret i samsvar med 
Språkrådets tilråding, skrifttradisjonen, norsk 
rettskrivning og de lokale ønskene. 
Matrikkelformen ser ikke ut til å brukes om gården. Vi 
setter derfor den som et historisk navn. 

978143 Sørgarden Skora / 
Søgarden Skåret / 
Søgarden / Dersø 

2  Søgarden 
(hovednavn) 
 
Søgarden Skåret 
(undernavn) 
 
Dersø (undernavn) 
 
Skåret 
(undernavn) 

Bruk 11/1 Uttale: skø´ra (NG 1900). 
På nettsiden Trysilnavn.no er bruket oppført som Søgarn 
Skaaret (Dersø) med uttalen ‘dærsjæ. Det skal også ha 
blitt kalt perdærsjæ etter en bruker der. 
 
Skrifttradisjon: Skaaret (Ljørdalen søndre) (matr. 1886, 
1904); Skåret (matr. 1950); Søgarn Skåret (ØK 1982). 
I Trysil-boka bd. 1 (1943, s. 555) er bruket oppført som 
Søgarn Skåret. I bd. 5 (1989, s. 269) er bruket oppført 
som Søgarn Skaaret – «Dersø». I den løpende teksten 
kalles bruket Søgarn. 

Trysil 
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Høringssvar: Brukseier Per Guttorm Skaaret ønsker 
Søgarn, da dette er benyttet i lokal tale og skrift. Han 
skriver at Sørgarden har ingen forankring lokalt og vil 
virke fremmed. 
Ljøradalen grendeutvalg skriver at Dersø blir brukt i 
dagligtalen, og at Søgarn Skåret, uttalt Søgarn Skåra, blir 
brukt for å oppgi nærmere beliggenhet. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter de 
innkomne høringssvarene. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Søgarden 
etter eiers ønske, men med -garden i samsvar med 
gjeldende rettskrivning. 
 
Vurdering: Det ser ut til at det er Søgarn/Sørgarden, 
Søgarn/Søgarden Skåret og Dersø som er navnene som 
blir brukt om bruket i dag. Vi setter førstnevnte som 
hovednavn, da brukseier ønsker dette navnet, og de 
andre to som undernavn. 
Sør er et allment kjent ord som i utgangspunktet skal 
skrives i samsvar med gjeldende rettskrivning, jf. § 1 
første ledd i forskriften. Dette navneleddet har 
imidlertid blitt behandlet som en regional samleform, så 
skrivemåten Sø- kan også benyttes. 
Gard er også et allment kjent ord. Det lokale ønsket er -
garn, men det er ikke normeringspraksis for en slik 
skrivemåte. Dette navneleddet bør dermed skrives i tråd 
med rettskrivningen. 
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Skrivemåten av gårdsnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette bruksnavnet, 
jf. § 5 andre ledd i stedsnavnloven. 
Dersø er sammensatt av adverbet der + sør, og 
sisteleddet kan skrives -sø, jf. over. 
Kartverket vedtar skrivemåtene Søgarden, Søgarden 
Skåret, Dersø og Skåret i samsvar med Språkrådets 
tilråding og de lokale opplysningene. 
Matrikkelformen er et skriftlig nedarvet navn, og kan 
settes som undernavn. 

842204 Halvors / 
Hallvords / Skåret 

3  Halvors 
(hovednavn) 
 
Skåret 
(undernavn) 

Bruk 11/5 Uttale: På nettsiden Trysilnavn.no er uttalen ‘hálvors 
registrert. 
 
Skrifttradisjon: Skaaret (matr. 1886, 1904); Skåret, en 
1/3 av gården (matr. 1950); Halvors (ØK 1982); Skåret 
(dagens matrikkel). 
I Trysil-boka bd. 1 (1943, s. 572) er bruket oppført som 
Halvors. I bd. 5 (1989, s. 273) er bruket oppført som 
Halvors Skåret, men i den løpende teksten brukes bare 
Halvors. 
 
Høringssvar: Brukseier Sissel Irene Linnes skriver: 
«Gardsbruk 11/5 bruker HALVORS, Skåret». 
Ljøradalen grendeutvalg oppgir Halvors som navn på 
bruket. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter de 
innkomne høringssvarene. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Halvors. 
 

Trysil 
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Vurdering: Bruket har ifølge bygdeboken navn etter Ole 
Halvorsen, som skal ha vært første bruker der. 
Kartverket vedtar skrivemåtene Halvors og Skåret i 
samsvar med uttaleopplysningene, Språkrådets tilråding 
og de lokale ønskene. 
Matrikkelformen er et skriftlig nedarvet navn, og kan 
settes som undernavn. 

313535 Skorbekken / 
Skårbekken 

4  Skårbekken Bekk Uttale: I herredsregisteret (1948) er uttalen skö`rbækkən 
oppført, men det står ikke hvilken bekk dette er navn på. 
På nettsiden Trysilnavn.no er uttalen sk^rbækken 
registrert. 
 
Skrifttradisjon: SkaarBekken (rektangelmåling 1804); 
Skaarbk (rektangelmåling 1896, 1897; rektangelkart 
1899; N50 1952); Skårbekken (N50 1965); Skorbekken 
(N50 1991, 1995, 2007). 
 
Høringssvar: Ljøradalen grendeutvalg oppgir Skårbekken 
som navn på bekken. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter det 
innkomne høringssvaret. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Skårbekken. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette avledede 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i stedsnavnloven. 
Uttaleopplysningene viser at det ikke er noen bindevokal 
i det sammensatte navnet. 
Kartverket vedtar skrivemåten Skårbekken, jf. løpenr. 1. 

Trysil 
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1074751 Skorbekken 
naturreservat 

5   Verneområde Miljødirektoratet er delegert vedtaksorgan. Språkrådet 
tilråder skrivemåten Skårbekken naturreservat. 
Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette avledede 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i stedsnavnloven. Skrivemåten 
bør derfor endres til den tilrådede skrivemåten for å 
være i tråd med lovverket. 

Trysil 

10514 Rønningssætra / 
Røyningssætra / 
Skorbekksætra 

6  Skårbekksætra 
(undernavn) 

Seter/støl Uttale: På nettsiden Trysilnavn.no er seteren oppført 
som Rønningssætra (Skårbekksætra) med uttalene 
‘’røningsętra og sk^rbekksætra. 
 
Skrifttradisjon: Rønningsætra (N50 1965); 
Røyningssætra (N50 1991, 1995, 2007). 
I seternavnarkivet er seteren oppført som 
Skårbekksetra. 
I Trysil-boka bd. 4 (1964, s. 78) er seteren nevnt som 
Skårbekksætra. I bd. 5 (1989, s. 268) er den nevnt som 
Skårbekksetra. 
 
Høringssvar: Ljøradalen grendeutvalg oppgir 
Rønningssætra som navn på seteren. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter det 
innkomne høringssvaret. 
I en feilmelding i Rett i kartet fra 2021 har Vidar Storbæk 
meldt inn at det korrekte navnet på seteren er 
Skorbekksetra, men at den på folkemunne har blitt kalt 
Rønningssetra. Kilden hans skal ha vært eierne. 
 
Tilråding: Språkrådet skriver at begge navnene bør stå i 
SSR. De tilråder skrivemåtene Rønningssætra og 
Skårbekksætra. 

Trysil 
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Vurdering: Begge navnene ser ut til å være i bruk i dag. 
Siden høringssvarene går inn for Rønningssætra, setter 
vi dette navnet som hovednavn. Det andre navnet blir 
satt som undernavn. Vi gjør kun vedtak om skrivemåten 
av sistnevnte. 
Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 4) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette avledede 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i stedsnavnloven. 
Uttaleopplysningene taler for at sisteleddet skrives -
sætra. Rettskrivningsformen av ordet er med e som 
rotvokal, men punkt 3.8 i de utfyllende reglene åpner for 
en skrivemåte med æ, jf. gno. sætr. 
Kartverket vedtar skrivemåten Skårbekksætra, jf. 
løpenr. 1 og 4. 

721375 Søndre 
Skorbekkdalen / 
Søndre 
Skårbekkdalen 

7  Syndre 
Skårbekkdalen 

Dal Uttale: På nettsiden Trysilnavn.no er uttalen 
sk^rbekkdarn registrert. 
 
Skrifttradisjon: Søndre Skårbekkdalen (ØK 1982); Søndre 
Skorbekkdalen (nyere utgave av ØK). 
 
Høringssvar: Ljøradalen grendeutvalg oppgir Søndre 
Skårbekkdalen som navn på dalen. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter det 
innkomne høringssvaret. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Søndre 
Skårbekkdalen. 
 

Trysil 
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Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 4) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette avledede 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i stedsnavnloven. 
Når det gjelder retningsordet, er det i Trysil kommune 
gjort vedtak om både Søndre og Syndre. Uttalen er med 
y (se løpenr. 8), og det er lokalt ønske om Syndre, som er 
en rettskrivningsform. Vi mener derfor det blir mest 
rimelig å vedta Syndre. 
Kartverket vedtar skrivemåten Syndre Skårbekkdalen, jf. 
løpenr. 1 og 4. 

478379 Søndre 
Skorbekkflå / 
Søndre 
Skårbekkflå 

8  Syndre 
Skårbekkflået 

Slette Uttale: På nettsiden Trysilnavn.no er uttalen synnre 
sk^rbækkflå oppført. Se også Høringssvar nedenfor. 
 
Skrifttradisjon: Søndre Skårbekkflå (ØK 1982); Søndre 
Skorbekkflå (nyere utgave av ØK). 
 
Høringssvar: Ljøradalen grendeutvalg oppgir Søndre 
Skårbekkflået som navn på sletten. Videre skriver de at 
lokal uttale er fLå eller fLåjje, og at Syndre vil være 
nærmere lokal uttale enn Søndre. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter det 
innkomne høringssvaret. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Søndre 
Skårbekkflået. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 4) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette avledede 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i stedsnavnloven. Vi mener det 
er mest rimelig at retningsordet skrives Syndre, jf. 
løpenr. 7. Vidar Storbæk har tidligere uttalt seg om 
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navneleddet flå. Han har skrevet at uttalen varierer 
mellom fLå og ‘’fLåjje selv innenfor Ljørdalen, og det 
lokale ønsket skal være -flået. 
Kartverket vedtar skrivemåten Syndre Skårbekkflået, jf. 
løpenr. 1 og 4. 

963387 Skårlia / Vestre 
Skårlia / Skorlia 

9  Skårlia Li Uttale: Ingen opplysninger, men jf. med de andre 
sammensatte Skår-navnene. 
 
Skrifttradisjon: Vestre Skårlia (ØK 1982); Skårlia (nyere 
utgave av ØK). 
 
Høringssvar: Ljøradalen grendeutvalg oppgir Skårlia som 
navn på lien. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter det 
innkomne høringssvaret. 
I en innmelding i Rett i kartet fra 2021 har Vidar Storbæk 
skrevet at det korrekte navnet er Skårlia. Vestre Skårlia 
skal være et konstruert navn, og det finnes ikke noen 
tilsvarende østre li. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Skårlia. 
 
Vurdering: Basert på de lokale innspillene, setter vi 
Skårlia som hovednavn og Vestre Skårlia som et historisk 
navn. 
Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette avledede 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Skårlia, jf. løpenr. 1. 

Trysil 

174432 Skårhammaren / 
Skorhammaren 

10  Skårhammaren Haug Uttale: På nettsiden Trysilnavn.no er uttalen 
sk^rhàmmàrn oppført. 

Trysil 
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Skrifttradisjon: SkierHameren (rektangelmåling 1803); 
Skaarhammeren (rektangelmåling 1896); Skaarhamr 
(rektangelkart 1899; N50 1952); Skårhammaren (ØK 
1982). 
 
Høringssvar: Ljøradalen grendeutvalg oppgir 
Skårhammaren som navn på haugen. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter det 
innkomne høringssvaret. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten 
Skårhammaren. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette avledede 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Skårhammaren, jf. 
løpenr. 1. 

175247 Skårmora / 
Skormora 

11  Skårmora Dal Uttale: På nettsiden Trysilnavn.no er uttalen sk^rmora 
oppført. 
 
Skrifttradisjon: Skårmora (ØK 1982). 
 
Høringssvar: Ljøradalen grendeutvalg oppgir Skårmora 
som navn på dalen. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter det 
innkomne høringssvaret. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Skårmora. 
 

Trysil 
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Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet (løpenr. 1) er 
retningsgivende for skrivemåten av dette avledede 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Skårmora, jf. løpenr. 1. 

239228 Skårvegen 12   Adressenavn Kommunen er vedtaksmyndighet. Språkrådet tilråder 
skrivemåten Skårvegen. Skrivemåten av adressenavnet 
er allerede i tråd med skrivemåten av primærnavnet, jf. 
§ 4 tredje ledd i stedsnavnloven. 

Trysil 

349752 Skåret bru 13   Bru Fylkeskommunen er vedtaksmyndighet. Kommunen og 
Ljøradalen grendeutvalg skriver at broen heter Skårbrua. 
På nettsiden Trysilnavn.no er uttalen sk^rbrua oppført. 
Språkrådet tilråder Skårbrua. Vi ber fylkeskommunen 
gjøre en vurdering av navnet og skrivemåten. 

Trysil 

554711 Skorkoia / 
Skårkoia 

14   Serveringssted Ljøradalen grendeutvalg og Bjørn Odden skriver at 
Skorkoia, som ligger nordøst for Innbygda, også hører til 
samme navneklynge som de andre Skår-navnene i denne 
saken. Det skal ha vært to brødre med Skåret som 
etternavn som satte opp den første koien der, derav 
navnet. Siden dette er en hytte som ligger på en 
eiendom med Trysil kommune som tinglyst eier, er det 
kommunen som vedtar skrivemåten av navnet på koien. 

Trysil 

343936 Skårbekken / 
Skorbekken 

15  Skårbekken Bekk Uttale: Ingen opplysninger, men jf. med løpenr. 4. 
 
Skrifttradisjon: Skårbekken (ØK 1976). 
 
Høringssvar: Jf. de andre Skår-navnene. 
 
Tilråding: Jf. løpenr. 4. 
 
Vurdering: Bekken har navn etter koien den renner ved 
(løpenr. 14), og den er dermed del av samme 

Trysil 
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navneklynge som de andre Skår-navnene. Vi gjør derfor 
vedtak om skrivemåten av dette navnet også, selv om 
det ikke var med fra starten av navnesaken. 
Kartverket vedtar skrivemåten Skårbekken, jf. løpenr. 4. 

       
797242 Gjetsjøen / 

Nordre Gjetsjøen 
16  Gjetsjøen 

(hovednavn) 
 
Nordre Gjetsjøen 
(undernavn) 

Vann Uttale: I Norske innsjønamn III (1987, s. 194) er uttalen 
jitt`ṣøn oppført. Videre står det at utmerkingsleddet er 
geit, men at sjøen også blir kalt Gjeddesjøen. Det er 
uvisst hva sjøen het først. 
På nettsiden Trysilnavn.no er uttalen jeddsjyn oppført. 
Videre står det at navnet kommer av at gården Grambo 
hadde geiter ute på beite på Storholmen. Storholmen er 
en stor holme i selve vannet. 
 
Skrifttradisjon: N. Gjedsn (rektangelmåling 1895); n. 
Gjetsne (rektangelkart 1899; N50 1952); Norde Gjetsjøen 
(ØK 1982); Gjetsjøen (N50 1967, 1990, 1995, 2005, 2013; 
nyere utgave av ØK). 
 
Høringssvar: Ole Arild Bovolden skriver at Gjetsjøen er 
den vanlige bruken av stedsnavnet. Ifølge han kommer 
navnet av geit, som uttales gjet i Trysil. Han skriver også 
at navnet har blitt skrevet Gjeddsjøen, men navnet skal 
ikke ha noe med fisken å gjøre. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter det 
innkomne høringssvaret. 
 
Tilråding: Språkrådet har kontaktet Bovolden i etterkant 
av høringsrunden for å spørre om navnebruken for de to 
vannene. Han skriver at den søndre av sjøene har vært 
tørrlagt og senere demmet opp igjen, og han mener at 

Trysil 
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de korrekte navnene blir (Nordre) Gjetsjøen og Søndre 
Gjetsjøen. 
Videre skriver Språkrådet at skrivemåten Gjet- ikke er i 
samsvar med gjeldende rettskrivning, men at den vil 
samsvare med uttalen av navnet. Siden denne 
skrivemåten er enerådende, og det ikke har kommet 
forslag eller ønsker om noen annen skrivemåte, tilråder 
Språkrådet skrivemåten Gjet-. 
Språkrådet tilråder skrivemåten Gjetsjøen. 
 
Vurdering: Selv om det kan være en viss usikkerhet 
knyttet til navnets opphav, jf. Norske innsjønamn, ser 
det ut til at tolkningen om at førsteleddet kommer av 
geit, er den som har feste lokalt i dag. Vi tar dermed 
utgangspunkt i denne tolkningen. 
Geit er et allment kjent ord som i utgangspunktet skal 
skrives i samsvar med gjeldende rettskrivning, jf. § 1 
første ledd i forskriften. Men i punkt 3.1 i de utfyllende 
reglene står det at det kan brukes monoftong i ord som 
ikke har det i rettskrivningen, i områder der dette er i 
samsvar med den nedarvede lokale uttalen, og det er 
normeringstradisjon for denne skrivemåten. Uttalen er 
med monoftong, og i SSR er det registrert både Geit- og 
Gjet- i Trysil kommune. Vi må også ta med skrifttradisjon 
og lokale ønsker i vurderingen, og disse taler klart for en 
skrivemåte med monoftong. Etter en helhetsvurdering 
mener vi at navneleddet bør skrives med monoftong. Da 
må vi også legge til en j for å vise at uttalen er med /j/ og 
ikke /g/, jf. ord som gjete og gjel, men gett og 
generasjon. 
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Vi ser at vannet blir omtalt både med og uten 
retningsord i kildene. Det fremstår som om Gjetsjøen er 
mer utbredt enn Nordre Gjetsjøen, så vi setter 
førstnevnte som hovednavn og sistnevnte som 
undernavn. Det står Norde i ØK, men siden Bovolden 
oppgir Nordre, fastsetter vi denne skrivemåten. 
Kartverket vedtar skrivemåtene Gjetsjøen og Nordre 
Gjetsjøen i samsvar med uttaleopplysningene, 
Språkrådets tilråding og de lokale ønskene. 

736351 Søndre Gjetsjøen 
/ Gjetsjøen 
søndre 

17  Søndre Gjetsjøen Vann Uttale: Jf. løpenr. 16. 
 
Skrifttradisjon: GiedSiøen (rektangelmåling 1802); S. 
Gjedsn (rektangelmåling 1895); s. Gjetsne (rektangelkart 
1899; N50 1952); S(øndre) Gjetsjøen (ØK 1982; N50 
1990, 1995, 2005, 2013). 
På nettsiden Trysilnavn.no er Gjetsjøen søndre nevnt 
under Gjetsjøen. 
 
Høringssvar: Jf. løpenr. 16. 
 
Tilråding: Jf. løpenr. 16. Språkrådet tilråder skrivemåten 
Søndre Gjetsjøen. 
 
Vurdering: Retningsordet bør stå foran Gjetsjøen, da 
dette er det normale i norsk navnedanning. 
Kartverket vedtar skrivemåten Søndre Gjetsjøen, jf. 
løpenr. 16. 

Trysil 

675834 Gjetsjøåa 18  Gjetsjøåa Bekk Uttale: På nettsiden Trysilnavn.no er uttalen gjetsjøåa 
oppført. 
 

Trysil 
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Skrifttradisjon: GiedsiøAaen (rektangelmåling 1802); 
Gjedsjøaaen (rektangelmåling 1895); Gjetsjøaaen 
(rektangelkart 1899; N50 1952); Gjetsjøåa (N50 1967, 
1980, 1990, 1995, 2003, 2005, 2013; ØK 1982). 
 
Høringssvar: Ole Arild Bovolden skriver at Gjetsjøåa er 
den vanlige bruken av stedsnavnet. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter det 
innkomne høringssvaret. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Gjetsjøåa. 
 
Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet er 
retningsgivende for skrivemåten av dette avledede 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i stedsnavnloven. 
Kartverket vedtar skrivemåten Gjetsjøåa, jf. løpenr. 16. 

406350 Gjetsjøårønningen 19  Gjetsjøårønningen Myr Uttale: På nettsiden Trysilnavn.no er navnet oppført 
som Gjetsjøårønningen, men med uttalen 
gjetsjørønningen. 
 
Skrifttradisjon: Gjetsjøårønningen (ØK 1982). 
 
Høringssvar: Ole Arild Bovolden skriver at 
Gjetsjøårønningen er den vanlige bruken av 
stedsnavnet. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter det 
innkomne høringssvaret. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten 
Gjetsjøårønningen. 
 

Trysil 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

Vurdering: Uttaleopplysningen taler for skrivemåten 
Gjetsjørønningen. Lokalt brukes likevel 
Gjetsjøårønningen. Myren ligger et stykke nedover 
Gjetsjøåa, litt vekke fra Gjetsjøene, så det virker mer 
sannsynlig at den har fått navn etter bekken heller enn 
vannene. Siden dette er det sannsynlige opphavet til 
navnet, og det er lokalt ønske om å ha med navneleddet 
å, mener vi det blir mest rimelig å fastsette 
Gjetsjøårønningen. 
Sisteleddet kommer av rydning m. i betydningen 
‘slåtteteig i utmark’. Det er normeringspraksis for 
skrivemåten rønning i kommunen, og en slik skrivemåte 
vil være i samsvar med uttalen. Skrivemåten rydning er 
lite utbredt i kommunen, og vil samsvare dårlig med 
uttalen. Vi mener derfor det blir mest rimelig å fastsette 
-rønningen. 
Kartverket vedtar skrivemåten Gjetsjøårønningen, jf. 
løpenr. 16. 

858369 Gjetsjøfallet / 
Fallet 

20  Fallet (hovednavn) 
 
Gjetsjøfallet 
(historisk navn) 

Bruk 20/25 Uttale: På nettsiden Trysilnavn.no er navnet registrert 
som Fallet, med uttalen fàlle. 
 
Skrifttradisjon: Gjedsjøfaldet (rektangelmåling 1895; 
dagens matrikkel); Gjetsjøfaldet (rektangelkart 1899; 
matr. 1904; N50 1952); Gjetsjøfallet (matr. 1950; ØK 
1982); Fallet (N50 1967, 1990, 1995, 2005, 2013; nyere 
utgave av ØK). 
I Trysil-boka bd. 1 (1943, s. 750) er bruket omtalt som 
Fallet eller Gjeddsjøfallet. I bd. 5 (1989, s. 319) er det 
oppført som Fallet i Gjeddsjøberget. Her står det også at 
navnet Fallet trolig refererer til at finner brente skogen 
og dyrket rug der, for slike plasser ble kalt et fall. 

Trysil 
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Høringssvar: Stedsnavnutvalget i Trysil kommune ønsker 
Fallet som bruksnavn og Gjetsjøfallet som et historisk 
navn. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Fallet. 
 
Vurdering: Det ser ut til at Fallet er mest brukt som navn 
på bruket, mens Gjetsjøfallet trolig blir brukt for å 
spesifisere at det er bruket ved Gjetsjøen det er snakk 
om. De fleste forekomstene av Gjetsjøfallet er gamle, og 
det er lokalt ønske om å sette navnet som et historisk 
navn. Vi gjør dermed dette, og vi setter Fallet som 
hovednavn. 
Kartverket vedtar skrivemåten Fallet i samsvar med 
uttaleopplysningen, Språkrådets tilråding, norsk 
rettskrivning og de lokale ønsket. 

250846 Gjetsjøberget 21  Gjetsjøberget Berg Uttale: På nettsiden Trysilnavn.no er navnet registrert 
som Gjetsjøberget, men med uttalen Jeddsjø’berje. 
 
Skrifttradisjon: GiedsiøBierget (rektangelmåling 1802); 
Gjedesjøberget (rektangelmåling 1895); Gjetsjøberget 
(rektangelkart 1899; N50 1952, 1967, 1980, 1995, 2003, 
2013; ØK 1982). 
 
Høringssvar: Ole Arild Bovolden skriver at Gjetsjøberget 
er den vanlige bruken av stedsnavnet. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter det 
innkomne høringssvaret. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Gjetsjøberget. 

Trysil 
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Vurdering: Skrivemåten av primærnavnet er 
retningsgivende for skrivemåten av dette avledede 
navnet, jf. § 4 tredje ledd i stedsnavnloven. Berg er et 
allment kjent ord som skal skrives i tråd med gjeldende 
rettskrivning, jf. § 1 første ledd i forskriften. 
Kartverket vedtar skrivemåten Gjetsjøberget, jf. løpenr. 
16. 

69375 Gjetsjøberget / 
Østad / Øststad 

22  Østad 
(hovednavn) 
 
Gjetsjøberget 
(historisk navn) 

Bruk 20/29 Uttale: På nettsiden Trysilnavn.no er navnet oppført 
som Østad med uttalen Østa. 
 
Skrifttradisjon: Øststad (matr. 1904; dagens matrikkel); 
Østad (matr. 1950; ØK 1982); Gjetsjøberget (N50 1990, 
1995, 2005, 2013; nyere utgave av ØK). 
I Trysil-boka bd. 1 (1943, s. 751) og bd. 5 (1989, s. 404) 
er bruket oppført som Østad. 
 
Høringssvar: Ole Arild Bovolden skriver at bruket heter 
Østad, og dette skal ha vært barndomshjemmet hans. 
Stedsnavnutvalget i Trysil kommune støtter det 
innkomne høringssvaret. 
 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Østad. 
 
Vurdering: Når vi søker i den lokale litteraturen, virker 
det som om Gjetsjøberget ikke er et annet navn på 
Østad, men heller at Østad ligger i Gjetsjøberget. I 101 
hoppbakker: historier om hoppbakkene og 
skoleskirennene i Trysil (2010, s. 20) er hoppbakken 
Gjetsjøberget lokalisert til Østad, Gjetsjøberget, på 
samme måte som hoppbakken Grønstad-Garmisch er 

Trysil 
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lokalisert til bruket Grønstad i grenden Østby. Vi setter 
derfor Ø(st)stad som hovednavn og Gjetsjøberget som 
et historisk navn. 
Førsteleddet i bruksnavnet ser ut til å være 
himmelretningen øst. Bruket ligger også lengst øst av 
boplassene ved Gjetsjøberget. På grunn av dobbel st i 
Øststad har nok navnet blitt kortet ned til Østad. Siden 
øst er et allment kjent ord, skal det i utgangspunktet 
skrives i tråd med gjeldende rettskrivning, jf. § 1 første 
ledd i forskriften. Det er imidlertid entydig skrifttradisjon 
og lokale ønsker for Østad, og denne skrivemåten er mer 
i tråd med uttalen. Vi mener derfor det er grunnlag for å 
fravike rettskrivningen i dette tilfellet. 
Kartverket vedtar skrivemåten Østad i samsvar med 
uttaleopplysningen, skrifttradisjonen, Språkrådets 
tilråding og de lokale ønskene. 

785119 Gjetsjøbergvegen 
/ 
Gjetsjøbergsvegen 

23   Traktorveg Denne veistrekningen er den samme som for 
adressenavnet Gjetsjøbergsvegen (løpenr. 24). Det er 
ikke behov for to registreringer for samme navneobjekt, 
så vi setter navnet på traktorveien som et historisk navn. 

Trysil 

980795 Gjetsjøbergsvegen 24   Adressenavn Kommunen er vedtaksmyndighet. Språkrådet tilråder 
skrivemåten Gjetsjøbergsvegen. Skrivemåten av 
adressenavnet er allerede i tråd med skrivemåten av 
primærnavnet og den skrivemåten Språkrådet tilråder. 

Trysil 

 


